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No 1 DE MMES VAN DER WILDT ET SÉMER Nr. 1 VAN DE DAMES VAN DER WILDT EN
SÉMER

Art. 7bis Art. 7bis

Insérer un article 7bis, libellé comme suit : Er wordt een artikel 7bis toegevoegd, luidend als
volgt :

«Art. 7bis. — § 1er. Le ministre crée, au sein de la
Commission de réglementation des prix, une
Commission du prix fixe pour les livres.

«Art. 7bis. — § 1. De minister richt in de schoot
van de Commissie tot regeling der prijzen een
Commissie voor de vaste boekenprijs op.

La commission est chargée d’étudier les effets du
prix fixe pour les livres sur l’évolution du prix du
livre, sur celle du nombre des points de vente et sur
celle de l’offre de titres disponibles. Elle émet, à la
demande du ministre d’office, des avis motivés sur
l’application de la présente loi.

De Commissie is belast met het onderzoek naar de
gevolgen van de vaste boekenprijs voor de evolutie
van de prijs van het boek, het aantal verkooppunten
en het aanbod van beschikbare titels. Zij brengt,
ambtshalve of op verzoek van de minister, gemoti-
veerde adviezen uit over de toepassing van deze wet.

§ 2. La commission se compose d’un président et de
douze membres effectifs.

§ 2. De Commissie is samengesteld uit een voorzit-
ter en twaalf effectieve leden.

Le président est élu au sein des membres de la
magistrature assise. Il ne prend pas position sur les
avis de la commission.

De voorzitter wordt gekozen uit de zetelende ma-
gistraten. Hij neemt geen standpunt in met betrekking
tot de adviezen van de Commissie.

Voir : Zie :
Document du Sénat : Gedr. St. van de Senaat :
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Les membres effectifs se répartissent comme suit :
deux représentants des auteurs, deux représentants
des éditeurs et deux représentants des libraires, et six
représentants des organisations reconnues de
consommateurs.

De effectieve leden bestaan uit telkens twee verte-
genwoordigers van de auteurs, de uitgevers en boek-
handels en zes vertegenwoordigers van de erkende
consumentenorganisaties.

La commission compte également douze membres
suppléants. Les membres suppléants sont nommés de
la même manière que les membres effectifs.

De Commissie telt bovendien twaalf plaatsver-
vangende leden. Zij worden benoemd op dezelfde
wijze als de effectieve leden.

Le président ainsi que les membres effectifs et les
suppléants sont nommés pour une période de six ans.
Lors de la constitution de la commission, la moitié des
membres effectifs et des suppléants seront toutefois
nommés pour trois ans.

Zowel de voorzitter als de effectieve en plaats-
vervangende leden worden benoemd voor een
periode van zes jaar. Bij de eerste samenstelling van de
Commissie wordt de helft van de effectieve en
plaatsvervangende leden echter voor een periode van
drie jaar benoemd.

§ 3. La commission établit un règlement d’ordre
intérieur, qui est approuvé par le ministre.

§ 3. De Commissie stelt een reglement van inwen-
dige orde op, dat door de minister wordt goedge-
keurd.

§ 4. Dans le courant de la sixième année suivant
l’entrée en vigueur de la présente loi, la commission
dresse un rapport d’évaluation sur les cinq premières
années de son application. Ce rapport est transmis au
Sénat, à la Chambre des représentants et au ministre
compétent.»

§ 4. In de loop van het zesde jaar na de inwerking-
treding van deze wet stelt de Commissie een evaluatie-
rapport op aangaande de toepassing van deze wet
gedurende de eerste vijf jaar. Dit rapport wordt over-
gemaakt aan de Senaat, de Kamer van volksverte-
genwoordigers en de minister.»

No 2 DE MMES VAN DER WILDT ET SÉMER Nr. 2 VAN DE DAMES VAN DER WILDT EN
SÉMER

Art. 7ter Art. 7ter

Insérer un article 7ter, libellé comme suit : Er wordt een artikel 7ter toegevoegd, luidend als
volgt :

«Art. 7ter. — § 1er. La commission veille à ce que
les prix qui sont fixés conformément aux dispositions
de la présente loi :

«Art. 7ter. — § 1. De Commissie ziet erop toe dat
de prijzen die overeenkomstig deze wet worden vast-
gesteld :

— ne soient pas excessifs par rapport à l’accessi-
bilité du livre au lecteur;

— niet overdreven zijn, gelet op de toeganke-
lijkheid van het boek voor de lezer;

— ne soient pas de nature à procurer un bénéfice
déraisonnable.

— niet voor gevolg hebben dat een onredelijke
winst wordt gerealiseerd.

§ 2. Toute personne physique ou morale peut
adresser une plainte à la Commission du prix fixe
pour les livres lorsqu’elle estime qu’un prix qui a été
fixé conformément aux dispositions de la présente loi
ne répond pas aux conditions énumérées au § 1er.

§ 2. Iedere natuurlijke persoon of rechtspersoon
kan bij de Commissie voor de vaste boekenprijs een
klacht indienen wanneer hij meent dat een over-
eenkomstig deze wet vastgestelde prijs niet voldoet
aan de voorwaarden vermeld in § 1.

La plainte est adressée par simple lettre. Elle
mentionnera au moins:

De klacht wordt ingediend bij gewone brief en
vemeldt ten minste:

— les nom, prénom et adresse du requérant; — de naam, voornaam en adres van de verzoeker;

— le titre, l’auteur et l’éditeur du livre dont le prix
est contesté;

— de titel, auteur en uitgever van het boek waar-
van de prijs wordt betwist;

— l’objet et les motifs de la plainte. — het voorwerp en de gronden van de klacht.
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La commission peut aussi examiner d’office si un
prix qui a été fixé conformément aux dispositions de
la présente loi répond aux conditions énumérées
au § 1er.

De Commissie kan ook ambtshalve onderzoeken
of een overeenkomstig deze wet vastgestelde prijs
voldoet aan de voorwaarden van § 1.

§ 3. La commission examine toutes les plaintes qui
répondent aux critères visés au § 2.

§ 3. Behoudens wanneer de klacht niet voldoet aan
de vereisten bedoeld in § 2, onderzoekt de commissie
de klacht.

Si la plainte est déclarée non recevable, la commis-
sion en informe le requérant.

Wanneer de klacht niet ontvankelijk is wordt de
verzoeker daarvan in kennis gesteld.

§ 4. La commission peut demander à l’éditeur ou à
l’importateur d’un livre dont le prix fait l’objet d’un
examen de lui fournir tous les renseignements et de lui
transmettre une copie de tous les documents utiles à
l’examen.

§ 4. De Commissie kan de uitgever of invoerder
van een boek waarvan de prijs wordt onderzocht
verzoeken alle inlichtingen te verstrekken en een af-
schrift van alle documenten over te maken die diens-
tig zijn voor het onderzoek.

La commission peut entendre toute personne qui
pourrait détenir des informations qu’elle juge utiles à
l’examen.

De Commissie kan alle personen horen die
inlichtingen kunnen verstrekken die zij nodig acht
voor het onderzoek.

§ 5. La commission se prononce par avis motivé
adressé au ministre. Elle peut émettre un avis partagé.

§ 5. De Commissie spreekt zich uit bij gemotiveerd
advies, gericht aan de minister. Zij kan verdeeld
advies uitbrengen.

Dans les cas où l’avis émis fait suite à une plainte, la
commission doit se prononcer dans les deux mois qui
suivent la réception de la plainte. Une copie de l’avis
est envoyée au requérant.

Wanneer het advies wordt uitgebracht ingevolge
een klacht, dan dient de Commissie zich uit te spreken
binnen de twee maanden na ontvangst van de klacht.
Een afschrift van het advies wordt naar de verzoeker
gezonden.

§ 6. Dans le mois qui suit la réception de l’avis de la
commission, l’éditeur ou l’importateur ayant été
invité par lettre recommandée à la poste à s’expliquer,
le ministre peut fixer un prix inférieur, compte tenu
des exigences définies au § 1er. Ce prix constitue le
prix de vente spécifique du livre au sens de la présente
loi.

§ 6. Binnen een maand nadat hij het advies van de
Commissie heeft ontvangen en nadat de uitgever of
invoerder bij aangetekende brief werd uitgenodigd
om te worden gehoord, kan de minister een lagere
prijs vaststellen, rekening houdend met de vereisten
van § 1. Deze prijs geldt als de vastgestelde particu-
liere verkoopprijs zoals bedoeld in deze wet.

Ce prix est publié conformément à l’article 7.» Deze prijs wordt openbaar gemaakt overeenkom-
stig artikel 7.»

No 3 DE MMES VAN DER WILDT ET SÉMER Nr. 3 VAN DE DAMES VAN DER WILDT EN
SÉMER

Art. 8 Art. 8

Au § 1er, remplacer les mots «des articles 3, 4, 5 et
6» par les mots «des articles 3, 4, 5, 6 et 7ter».

In § 1 worden de woorden «de artikelen 3, 4, 5 en
6» vervangen door de woorden «de artikelen 3, 4, 5, 6
en 7ter».

Justification Verantwoording

La loi proposée vise, en imposant des limites à la concurrence
acharnée sur le marché libre, à protéger le livre en tant que produit
culturel.

Het wetsvoorstel dat voorligt beoogt de bescherming van het
cultuurgoed «Boek» door beperkingen aan de harde concurrentie
van de vrije markt.

L’autorité publique doit intervenir dans l’élaboration et dans le
maintien de toute réglementation. Par les présents amendements,
les auteurs demandent que l’on assure un suivi de l’évolution du

De tussenkomst van de overheid wordt gevraagd bij het tot-
standkomen van een reglementering en de instandhouding ervan.
Met deze amendementen wordt gepleit voor het volgen van de
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prix fixe pour les livres et que l’on rédige un rapport d’évaluation
(après 5 ans, par exemple) pour déterminer si les objectifs fixés
ont bel et bien été atteints.

evolutie van de vaste boekenprijs en het opstellen van een evalua-
tierapport (na bijvoorbeeld 5 jaar) om na te gaan of de beoogde
doelstellingen werden bereikt.

Il nous paraıˆt indiqué que le suivi et la rédaction du rapport
soient confiés à une commission paritaire composée de représen-
tants du secteur du livre, d’une part, et de représentants des orga-
nisations de défense des consommateurs, d’une part. Cette
commission est chargée d’une mission de controˆle et elle peut
éventuellement recommander au ministre des Affaires économi-
ques de réduire le prix des livres.

Een paritaire commissie bestaande uit vertegenwoordigers van
de boekensector enerzijds en vertegenwoordigers van de con-
sumentenorganisaties anderzijds, lijkt ons hiervoor het gepaste
instrument. De commissie heeft een controlerende taak en kan de
minister van Economische Zaken adviseren om een eventuele
verlaging van de boekenprijs door te voeren.

La principale préoccupation des auteurs des amendements est
que le prix des livres reste abordable.

De betaalbaarheid van het boek is hierbij onze grote bekom-
mernis.

Francy VAN DER WILDT.
Paula SE´ MER.

50.707 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


